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ȁ ҈ה ץ Ɂ Ɂ ȁ ѿɁ ה ȁ֫ᴱלΜ χᴞτ

ᾎϬ φϥ ρ ʺΚϥΜψʺ12 ṙχ χ χȉ ҉

Ҋ Ȋ̂ ҉ Ҋ ̃ɗȉ Ҋ Ȋχ π ɜɟȹȗɞȞɕȪɟȽȗȂ  

 17 Ɂ ȠȾɢȲȶȹȰȦȾȕȶȲȾɕȞȞɢɜȭȁʣЛʳɁ Ⱦɂ ɁҬ

Ԋ ȻȺɕȗșɌȠɕɁȟ₮ȹȦȽȗȁȕɞȗɂ ȟ №ȺȽȗȦȻɂɛȢ ɜ

ɟϥȂɑȭ ȁ Ⱦȝ ȁȰȪȹ ȁȨɜȾɂ ɗ ȁ Ⱥɕ

Ȼ ɂ₮ȹȦȽȗȪȁ Ȼ ┘ ɕȧȢḛ Ⱦ ɟɜɟɞȳȤȺȕɞȂɕșѿ

ȷɁ ȠȽ ɂȁ Ɂ ɗ Ɂ ȁ ɗ ɗ ȺψσΜιϧΞΤȂȕɞ

ȗɂȁ҉ Ɂ ɕ ɔȹ ȠȽҬ Ȼ ȶȹɕɛȗȂ Ⱥȕɟ Ⱥȕɟȁ

Ὢ ɗὪ ȁ ɗ ȁ ɗ ֲɁȦȻȟɑȻɕȾ Ȩɟȁ ɜȟ Ȭɞ

ȦȻɂȷȗȾῃ ѿ ȻȹȽȗȂɑɞȺȰɁ ȗ ȞɁɛșȾȁȦȦ Ⱦɂȉ

Ȋ̂ ֲɗὪ ̃Ȼȉ Ȋ̂ ̃ȟȗɞȻȁ șȫȹˮ ˯

Ϭ᷅ΰοѿ ȗ țɜɟɞȳȤȺȕɞȂ  

 ɂȁ ȻȪȹ χ ȾוțȲ ȺȕɞȻ Ⱦȁ ה ҆ ɜ

ȻȻɕȾȉ ȊȾ țɜɟɞ ֲȺɕȕȶȲȂ╠ ȻȪȹɂȁ1170 Ɂ

Ⱦɛɝ ᶏȻȪȹ Ⱦ Ȩɟȁ ɥ ɒȭ ȻȪȲ Ⱥȁ Ȼ

Ɂ Ƚ ֜ ɥ ɔɞȦȻȾ ȪȲȦȻȟ ɜɟɞȂ ȻȪȹɂȁ

Ȫȹ Ɂ ȺɁ ɥ ȶȲ˰ ˱ɗȁ ̂ ̃Ȟɜ

ɥҊȶȹ Ⱦ ȶȲ Ɂ ˰ ȁ˱ȕɞȗɂ ȾȷȗȹɁ Ԋῖ˰

˱ ȟ ɜɟɞ
̋̃
ȂȰɁҬȾȁ҉Ɂ ȟȕɞ

̌̃
ȂȰȪȹʺȰɟȟȦɁ Ⱦ₮ȹ

ȢɞȁȲȳȪ Ƚ ȺȂ 

 

̋̃ ȋ ה ה Ȍ ₄ ȁ2001Ȃ ҉ ȋ ה

Ȍ ȁ1987Ȃ  ̌ ȉ̃ ҉ Ҋ Ҋ Ȋ̂ȋ Ȍ 50̃Ȃ  
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1  F:BNF fr. 1116, ff. 65v.b6 - 66r.b7. 

(65v) 
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(66r) 
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F151 

 

Ci deuise de la cite de Suigiu. 

Tuigiu ¯ une tra noble cite et grant. Il sunt ydules et au gran Chan et ont monoie de 

carte. Il ont soie grandisme quantites. Il uiuent de mercandies et dôars. Il font [manint 

darars. Il font] maint dras de soie por lor uestiment. Il hi ¨ grant mercant et riches. Il 

¯ si  quôele gire enuiron .. miles. Il hļ¨ si grandismes quantites des iens que 

nulz en poroit sauoir le nubre. Et­  se il fuissent homes dôarmes, cel de 

la prouence dou Mangin, il conquistrent tout lôautre munde. Mes il ne sunt pas homes 

dôarmes. Mes ­  il sunt saies mercant et sotil homes de toutes ars, et si 

a grant filosofe et grant mire naturel que mout saient[seuent] bien nature. Et ­

 en ceste cite ¨ bien .vi.m pont de pieres, que bien hi paseroit 

por desout .i. galee .et ii.. Et ­  que en celes montagnes de ceste uille 

naist la [le]ribarbar et gengibre en grant abondance, car ­  por un 

uenesian gros aurest bien .xl. liure de grengibre fres, que mout [66r.a] est buen. Et 

sachies que elle ¨ sot sa seingnorie .xvi. cite mou grant et de gran mercandies e de 

grant ars. Et  le non de ceste cite, qui ¯ apelle Sugiu, uant a dir 

­  la tere; et un autre cite ¯  ̄  apelles le ciel. Et cesti non 

ont elles por lor  nobilite. Et uo­ conteron de lôautre noble cite que le ciel ¯ 

apelles.  

Or nos pariron de Cuigiu[Suigiu] et aleron a une cite que ¯ apelle Vugiu. Et 

 ceste Uugiu ¯ longo de Sugiu une iornee. Elle ¯ mout grant cite et boine et de 

grant mercandie e de grant ars. ¨

­

¯   

Et ceste Vughin ¯ encore une mout grant cite et noble. Il sunt ydres et [sunt] au grant 

Kaan, et ont monoie de carte. Il i a grant quantite de soie et de mantes autres chieres 

mercandies. Il sunt saies merchant et saies dôars.  

­  

 ceste cite de Ciangan ¯ mout grant et rique. Il sunt ydres et sunt au 

grant Kaan, et ont monoie de carte. Il uiuent de mercandies et dôars. Il hi se font 

sendal de maintes faisonz en grandisme quantite. Il ont ueneionz et checeisonz asec. 

Nôi ¨ autre chouse que a mentouoir fa[ce]. 

et uo­ conteron des autres cites. Et ce sera de la noble cite de Chesai, 

que ¯ la mestre uille doude Mangi. 
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Here he tells of the city of Suigiu. 

Tuigiu is a very noble city and great. They are idolaters and are subject to the 

great Chan and have money of paper. They have silk in very great quantities. 

They live by trade and by arts. They make many clothes of silk for their clothing. 

Here are great merchants and rich. It is so  that it is  miles round. It 

has so great quantity of people that no one could know their number. And 

 if they were been men of arms, those of the province of Mangi, 

they would have conquered all the other world. But they are not men of arms. But 

 they are wise merchants and fine men of all arts, and there 

are indeed great philosophers and great natural physicians who know the nature 
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very well. And  in this city there are quite six 

thousand bridges of stone, under which could pass well one galley or two. And

 in these mountains of this town grows the rhubarb and 

gingers in great abundance, for  for a Venetian gross you 

would have quite forty pounds of fresh gingers, which are very good. And you 

may know that it has under its sovereignty sixteen very great cities of great 

merchandises and of great arts. And  the name of this city, 

which is called Sugiu, means to say  the earth; and another city 

is called the heaven. And these names, they have its for their 

 nobility. And we shall talk to you of the other city which is called the 

heaven.  

Now we will depart from Cuigiu and will go to a city which is called Vugiu. And 

you may know that this Uugiu is distant by one days journey from Sugiu. It is 

very great city and good and of great merchandises and of great arts. 

  

And this Vughin is also a very great city and noble. They are idolaters and subject 

to the great Kaan, and they have money of paper. There is great quantity of silk 

and of many other expensive merchandises. They are wise merchants and wise in 

arts. 

  this city of Ciangan is very great and 

rich. They are idolaters and are subject to the great Kaan, and have money of 

paper. They live on the merchandise and of arts. Here are made many fashions of 

sendal in very great quantity. They have hunting and chase enough. There is not 

another thing which does to mention.

 we will tell you of the other cities. And it will 

be of the noble city of Chesai, which is the master town of the of Mangi.  

                             

 (Mouleɛɝ ) 

 

ʺρΜμοϜθμθάϦιΪπΚϥʻ ◕χᾹϥΜΨνΤχⱧςϜϜԁᾠΚ

ϥΜψ “π ấήϦϥιΪπʺ χ ◕ρήϕς ϩϣσΜʻζχЛ˔Еτ

ψΣζϣΨϜΞ ΰψ ΰΨΚμθπΚϧΞΥʺⱳ χϺрЂϱ  χồΨϓΦ

ΰήʾ ήΤϣΰοʺάχ◕χάρϬϢΨ ϣσΤμθΰʺọ Ϭ ΤσΤμθχ
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πψσΜΤʻΚϥΜψʺ σϱрТ϶˔ЫрЕϬⱱθσΤμθΤʻ χ πΚμ

θ ˢ ˮӗ Ệ˯x πψʺṂ σἹπψΚμθΥζϦπϜ╣⁯◗χάρΥ ο

Φθχτ ΰοʺῃχ πΚμθάάψʺ ϜσΜʻβπτᾋοΦθάριΥʺ

Ъ˔кΥΜΤτ ◊τӚΨʺ ᴟϞὛ τḩ ϬⱱθσΤμθΤϬꜘβʻ 

ρϘϦʺΜκΣΞθςμοΣΨρʺϘγᾈʻם∑ʺˮ ˯ρᾦωϦϥϕςʺ

ᾥ ζχᾈ ψ ‰Τμθʻⱳτʺ Ӥˮ40Ыϱи˯̒ χ 24Ыϱиʺ χ

20Ыϱиρ ϓοϜʺᾹ τᵃΧϥʻ ψ Ӥ 47 ˢ 26Ϻк 17Ыϱиˣ

ρ ήϦθΥʺˮ Ӥ˯ρΜΞχΥϜΰ ᶔχάρπΚϦωʺ₈Ϝ▪μοΜϥΣ

ˢᵰ ᴱˣπᾋϥᾢϤʺ 3.3km 4.4km̋ ΰθΥμο Ӥ 15.4Ϻк

10Ыϱиρσϥʻ ψʺˮ Π ϦσΜϕς Μ˯̒ Ⱳ ῢ 80 ựΨʺự

χ 6ᾉ›ϩδϥρ 2 Ϭ ΠθρΜϩϦϥʻ  

ρ◓ χ χ Ϭ ϣδθ ˑθϥ ◕πΚμθΥˣʺ ᶔϞ◕ᵹχ אּ

ψσΨʺ μοΚϥχΥʺάάπϜỆπΚϥʻ  ỆπψʺỆ Υ ϣπζχ Ϭ

Ṣ Υ ϭπ ϦϥάρϬḇ ΰοΜθΥʺάάπψẄτʺ ϭ Υ ιἷτ Ϥ

ΥμοʺζχᴞϬϹй˔ Υ ϦϥάρϬ Πϥʻάάπ◘Μ ΤϦοΜϥχψʺ

ᶎםτῃ ỆπΚϧΞˢ‰ή 10m̋Ἲ 16mx̒ ζχ τΰο σ◒τʺỆτ

Φδυọ ϬꜘβЪ˔кψʺאלΤϦγτψβϘσΤμθπΚϧΞΥʺ Ϝ Ϝאּ

σΜʻȲȳȁ Ɂ ɂȨɎȼ ȢȽȢ ɕ ȠȢȽȢȁɑȲʺɭʓʊɩɨɁ

ɕҊȾ ɥ ȬȲɔ ȾȽȶȹȝɝȁȰɁ Ⱥɂ ɎȼȾɂ ȪȽȞ

ȶȲɁȞɕȪɟȽȗ͍ˣȂ 

ψϘθ ‰Μ ỏ πΚϤʺϘήΰΨ χсϴКБϰϯρᾦωϦοϜΣ

ΤΰΨσΜϕςʺ χϙσϣγự‡Ϝ֫ᴱρζχ τᴯΤϥ ỆΥ ΤμθʻΥʺ

ζχ ˮ6 ˯ρΜΞχψʺ ϩϣγχᾹ Τʺк˔Ы Ⱬ Ήχ ṜⱲχᴡϣΤ

χ῏ϤʺΣζϣΨ mˢ ˣρ cs ˣχ ΦӸΠπΚϧΞʻם∑ψ 400ρ ήϦ

θʻ 

Ệχ τʺ ψϘθ ˢ956 ˣ Ɂ ‰Μה χ πΚμθΥʺᾠẉ

ψσΜʻ ϦϥⱲḧΥσΤμθχπΚϧΞΥʺ Π ΜθϤӛ ήϦθϤΰοϜʺ

Ῥ ʾṇᴡᶘ σ ϬᾹϥ χ ρה ϓοʺꜛ ζχϘϘχϢΞσ ⁯χ

ψςάΥϢΜχΤ ᵔτἂΰϭιάρπΚϧΞʻ  

▀ πψʺ⁴ πψσΨΜήήΤṂ σάρτʺˮ ᴍρ ˯ΥấΫϣϦϥʻ

ᴍψʺІЎвˢCh.61ˣϞЎЦАЕˢCh.115ˣχ ▀ρήϦθϢΞτ᷆ σ᷃

╦ τ Πʺᴛ ד σ  τψ▀ΰσΜʻ χᴡΤρχ₤ πΚϥʻ χ

◊ψʺṙᾕ 514 Ⱳ ṍῃΥ Ϭ ΜθρΦτ◐ϘϥρήϦʺζχ

ψ◕χ ᾰτ Τϐᾨ ╦ˢ ╦ˣΤϣ οΜϥʻ τψˮựΨχ╦τ

Πϥ˯ρΚϥράϧΤϣΰοʺΣζϣΨζάχ Ϭ ᴍρᾋ῏μθΤ ΦḧӸΠ

θχπΚϧΞʻ ψʺ1сϴКБϰϯϽкІπˮ40зУж˯̋ ТЅвᴈ⁯ˢ XI



10 

 

ˮ Ệ˯x χˮ80зУж˯χ πΚϥʻ πζϦϕςχ₯ΥΚμθΤʺ

ṮϩϦϥʻˮ зУж˯χ ήψⱲ τϢϤ ӽτϢϤԁ ΰσΜΥʺΩ 300gΤϣ

Ω 500gχ πρϥρʺ12kgΤϣ 20kgρσϤʺ Υᾶ ρ τṝ σ 

πΚμθ τρμοψồΨϓΦ πΚϥʻΥʺάϦϜ ӡχḧӸΜΤᾹ π

ΚϧΞʻ 

ψʺ Ⱳ χῃτ◐ϘϤ ʾḒʾ ʾ ζΰο Ϭ αο  ԁχ

ᴟʾὊↄ ◕πΚμθʻζχάρϬ ψʺάάτЫрЅיּ Ϭ ήδοʺᾍ

σ ρΚϣϠϥṪτ῭ϙσῬὛ χ τʺˮ ᶘּי˯ρˮ ꜛ Ӻ ◖˯χΜ

ϥάρϬấΫϥʻ χὧ Ⱨ╓ԊϞⱫḒʺτνԁχ‮ ρ ϭπ ⁯ ʺρϤ

ϩΪ◘ ϞὛ ˢᵨᵊʾ ᶘʾםὠˣϒχᾠẉχσΜάρψ τ ϓθΥʺάά

ψʺἇ ϬὧΨΥΤϧΞαοζχὧϬ ΞϜχρσμοΜϥʻάχ◕τᾢ ήϦ

ϥϩΪπψσΨʺˮ ᶘּי˯ρψῲΨ ꜡ νϘϤ Ϟ Ϭʺˮיּ ꜛ Ӻ ◖˯

ρψḒ ӺϬ◙βπΚϧΞʻ ⁯χ πψᶘּיʾ ϞṪ◖ʾ ◖ʺᶘ ϞӺ χ

άρψςάτϜṜήϦσΜΥʺ χ ∕ τψ γϞ ϣχ Ψρ ᵓΜ῎Ϥʺζ

χΣ τσμθάρπΚϧΞΰʺςάΤπζχԁ σϤρϜ ήδοΜϦωʺ

ϣχ ∕χ σ ρσμθπΚϧΞτρ ΰϘϦϥʻ  

 ΩῇτʺІЅвρΜΞ ΥТжрІ῎πˮ ˯ρΜΞӪ πʺựΨτΚϥϜΞ

ԁνχ◕ψˮ ˯ρᾦωϦϥάρϬ ᵒΰοʺⱳχˮϺрЂϱ˯s   ˣτνσΩʻ

τϢϦωʺ χ πˮ ᴞ  ˯s ץ ˰ῃἬ◗˱x ρχ Υ

“ϤʺζϦϬ῏ᵔΰθϜχιρΤʻᾕχӪ ψʺ τψ ⁯Υ τψ ρ

  ΥΚϥʺ ◕ρϜζϦϕς ιρᾠϩϭρΰθϜχιζΞπΚϥΥʺζϦϬ

Ъ˔кψ ψ ʺ  ψ πʺ ◕τψζϦϕς₯ΥΚϥρẄτρμθʻάχ῏

ᵔΥςάτ βϥχΤʺ ằήϦθ Υ ιμθχΤʺЪ˔кΥ ΰΨ ᵔ

ΰσΤμθχΤʺζϦρϜиІГϰϾАкΥζϦϣΰΨᵔּתΰθχΤʺ Ϊϥχ

ψ ΰΜΥʺζϦπϜ χӪ Υⱱκ ήϦοΜϥχψάάιΪπΚϤʺάχ

ϣΰΜ ◕τνΜοЪ˔кϜζϦσϤτọ Ϭⱱμθάρʺ ΤϣπΚϦ Φ

ΤϣπΚϦΚϥ Ψ Ϭ ϛθάρϬ ῎μοΜϢΞʻ  

ράϧΥʺ χӌΜχ πψϘήτ ρ ϕςχӸΜΥΚϥʻ χ ψʺ

τ︡Ϥ ΫθⱧԁχϭϕψνԁνԁϜ‮ χḛ σϜχπʺ ρΰοϜάϦ

Ϙπχ ϢϤψ ΰ Ψ ΰΜ σχτ ΰοʺⱳ   ψζχᴡ τϜẉϐ

ʾ ⇔σϜχπʺζχ ρᴼΥטˑρ ΤϦϥΤϣπΚϥʻζχάρΤϣβϥρʺ

ˮ χ ˯ρΜΞχψʺⱳχˮ χ ˯ϺрЂϱϬԏΦ θβθϛχиІГϰϾА

кχṪ῭ιμθχπψσΜΤρ᷈ἣϣϦϥʻ 

 ζχΚρ ψβΩ  τ♩ϣγʺ τΚϥ╣νχ ˮсЅв˯ˮ сϻр˯ˮ Ўа

рϹр˯χ ϬấΫϥʻ“ ρ︠θϥ▀Ộρ ΥṜήϦϥιΪπʺ ṜⱧ‮

ψσΜʻˮ сЅв˯Vugiuψʺ χᾥ ῃ Wu-zhouπʺ Τϣ֫ᴱלΜτ
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20Ϻкχῃ  Wu-jiang-zhouˮ̋сϻр˯VughinψʼЧзϷτϢϦω Caghin

πᴧọ Chia-hsing [Pelliot:872]ʺһ τϢϦωᾰ χᾥ ῃọ Wu-xing [һ

:II,58]πʺ֫ᴱи˔ЕΤϣᵰϦϥΥ ᾰχ χᾰ Hu-zhou-lűˮ ЎарϹ

р˯CianganψʼЧзϷτϢϦω ӗ Chang-ans  χ ˣ[Pelliot:257]ʺһ

τϢϦωῃ χ 70Ϻкχ֫ᴱלΜχᴧọ Jia-xing [һ :II,58] τ ήϦϥʻ

ζάΤϣ  Ϙπ 90ϺкπΚϥʻ 

  

̋̃ Ɂ ȻȪȹɂזȾ ѿȁ 2-4 ̂1298-1300̃Ⱦ ȨɟȲ ˢϙρˣ ( 6)

ȟ Ⱦ ȶȹȗɞȂ  

 

 

 

 

5  

 ŵ   1084 
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Ŷ    1298 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



12 

 

̌ FA2̔BNF fr. 2810, ff. 66v.35-67r.16. 

(66v) 
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(67r) 
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FA2 151  

Cy dist de la cite de Singuy. 

Sjnguy est une tres noble cite et grande. Ilz sont ydolastres et sont au grant Kaan et 

ont monnoie de charter. Ilz ont soie en grant quantite. Et viuent de mestiers et de 

marchandises. Ilz ont grant plante de soie, dont ilz font draps . Celle 

est moult grant cite et a bien de tour .. milles. Et si y a si grant plante de gent que 

lôen nôen sauoir le nombre.  

Et se  /67r/ ceulx de la contree du Manguy fussent gens 

dôarmes, ilz conquesteroient tout lôautre monde. Mais ilz ne le sont point, ains sont 

marchans et gens moult soubtilz de tous mestiers. Et si a en ceste cite moult de 

philosophes et de mires. Et sachies que en ceste cite a .vi.m ponts, tous de pierre, et 

passe bien soubs chascun pont vne galee ou deux. Et aux montaignes de ceste cite 

croist reobarbe [et] gingembre aussy a grant plante; car pour vn gros veniscien en 

auroit on bien . liures. Et a ceste cite soubs sa seigneurie .xvj. grans citez, qui 

sont moult bonnes et bien marchandez. Et le nom de ceste cite Singuy vault a dire en 

francois la terre, et vne autre cite qui est pres de ceste cy, qui a a nom Quinsay, vault 

a dire le ciel, de laquelle nous vous compterons cy auant; et ces noms ont elles pour 

leur grant noblesce. 

Or nous partirons de Singuy et yrons auant a un autre cite qui a nom Vunguy; et est 

loings de Singuy vne iournee, et est moult grant cite et bonne et de grant marchandises 

et de  mestiers. Et pour ce quôil nôy a autre chose qui a compter face, nous 

yrons auant pour comper de la trenoble cite de Quisay, qui est la maistre cite de 

 du Mangy.    
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3  TA1:Firenze BNCF, Ms. II.II.44, ff. 57r.8-57v.1. 

(57r) 

 



16 

 

(57v) 

 

 



17 

 

Della città chiamata Si gni.  

  

Signi èe una nobile città ; et sono idoli e t  sono al Grande Chane; et moneta ànno 

di charte. Elli  ànno seta et  vivono di merc hatantia et  ËɀÈÙÛÐȰɯet molti drappi di 

seta fanno, et  sono ricchi merchatanti. Ell a èe ÚĆɯÎÙÈÕËÌɯÊÏɀÌÓÓÈɯÎÐÙÈɯLX miglia , 

ÌɯÝɀãɯÛÈÕÛÈɯÎi ente che gni uno potrebbe sapere lo num ero. 

E sì vi dicho che se fossero huomeÕÐɯËɀÈÙÔÌɯØÜÌgli degli  Mangi, egli chonquistebbono 

ÛÜÛÛÖɯɀÓɯÔÖÕËÖ. M a elli non sono huomeÕÐɯËɀÈÙÔÌȮ ÔÈɯÚÖÕÖɯÚÈÝÐɯÔÌÙÊÈÛÈÕÛÐɯËɀÖÎÕÌɯ

chosa et  sono buoni et naturali fi lo safi .  

Et  sappiate che questa città àe bene VIm ponti di pietre, che vi pa sserebbe sotto 

una ghalea. E anchora vi dic ho che nel l a montagn i e di questa città nasci e i l 

reubarbero e giengiaro  in grande abondanza, ché per uno vi ni ziano grosso 

ÚɀÈÝÙÌÉÉÌɯÉÌÕe XL libre di zez ano freschÖȮɯÊÏɀöɯÔÖÓÛÖɯÉÜÖÕÖȭɯ$t  dɀà sotto di sé 

XVI città molto grand e et  di grande mercatantia et  ËɀÈÙÛÐȭ 

Or ci parti amo di Singni, et  chonterovi  ËɀÜÕɀÈÓÛÙÈɯÊÏɀãɯÕÖÔÌɯ(ÕÎÐÜȭɯ$t  questa è 

lungi da Sin gni una giornata: ell a è molto grande et  ÕÖÉÐÓÌȮɯÔÈɯ×ÌÙÊÏõɯÕÖÕɯÝɀãɯ

ÕÜÓÓÈɯËÈɯÙÐÊÖÙËÈÙÌȮɯËÐÙÖÝÐɯËɀÜÕɀÈÓÛÙÈɯÊÏɀãɯÕÖÔÌɯ4ÕÎÏÐÕȭɯ0ÜÌÚÛÈɯöɯÎÙÈÕËÌɯÌɯ

riccha; et sono idoli e t sono al Gran Chane; et  la moneta ano di cart e. Qui vi  ano 

ÈÉÖÕËÈÕáÈɯËɀÖÎÕÐɯÊhosa; et  sono merchatanti et  savi molto e t  buoni artefici.  

Or ci partiamo di qui, e t  dio vi  di Cian ghiȮɯÊÏɀöɯÔÖÓÛÖɯÎÙÈÕËÌɯÌɯÉÌÓÓÈȮɯÌɯãÌɯÖngni  

chosa chÖÔÌɇÓɀÈÓÛÙÌȰɯÌt favisi molto zendado.  Qui no nn  ãɯɀÓÛÙÖɯËÈɯÙÐÊhordare: 

parti remoci ed andremo alÓÈɯÕÖÉÐÓÌɯÊÐÛÛãɯËÐɯ0ÜÐÚÈÐȮɯÊÏɀöɯÓÈɯÔÈÚÛÙÈɯÊÐÛÛãɯËÌl 

reame deu Mangi. 

 

 

 ΤσϤ ΦΨ ήϦοʺӪ χЇйΥ αοΦθʿ 

ˮϜΰЫрЅχ θκΥ πΚμθσϣʺ ᵦϬ ΰθιϧΞρᾠΣΞʻ

ΰΤΰ ϣψ πψσΨʺΚϣϠϥϜχχᾍΜ πΚϤʺ Ϧθꜛ ᶘּיπ

Κϥ˯ʿ Fˮ ϣψᾍ σ ρΚϣϠϥṪτ῭ϙσ ˑπʺ ᶘּיϞꜛ Ϭρο

ϜϢΨ μοΜϥ ꜛ Ӻ ◖ΥΜϥ˯ 

 ІЅвρϺрЂϱχ χ ψ ήϦθʻ  

 ◕ ʿF  ʿSuigiu/Sugiu˵Ungiu˵Vughin˵Ciangan˵Chesai 

TAʿ Si gni /  Singni˵Ingiu˵Unghin˵Cianghi˵Quisai   
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̎ VA3̔Padova, CM211, ff. 53v.6-21. 

(53v) 
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Cap. CXVI [Della gran zità de Singui, chô è a dir zità della te[r]a.] 

 

Singui è una nobilisima zità, la qual volze  meglia, et ène sì gran zente 

chôell è . Se lla zente dela provinzia de Mangi fosse zente 

dôarme,  chonquistar da tuto el mondo, ma i non sono omeni per arme, 

ma sono boni merchadanti e sotil zente de tute arte, et ène  filoxofi e  

miedexi. 

In questa zità è ben sieamilia ponti de piera, e passa per soto zaschadun ponte una 

galia, . El se ge lavora mo[l]ti drapi de seda. In le 

montagnie de questa zità nasie el reubarbaro e tanto zenzero che lôomo nôaverave 

tanto quanto serave livreper èuno vinizian 

grosso. Questa zità à soto si sedexe altre zità bone e de grande merchadantia et de 

grande arte, é questa zità, Singui, è a dir in  lengua  la terra, e 

unôaltra [à] nome el ziello. E questo si è per la gran nobilità de questa zità. 
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̏ P9̔Firenze Riccardiana, Ms. 983, ff. 64v.b8-65r.a21. 

(64v) 
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(65r) 
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P 151 

 

De nobili ciuitate Synguy, Ca. LXIIJ 

Synguy autem est nobilissima ciuitas, cuius circuitus continet in mensura miliaria 

. Ibi est maxima populi multitude. Sic enim est Mangy prouincia populosa 

quod si populus terre in armis strenuus esset, totum alium mundum conquirere 

 debuisset. Sed mercatores et artifices ibi multi sunt, multique medici et 

philosophi sunt.  

In hac ciuitate sunt pontes lapidi circa sex milia, tante altitudinis ut sub vno quoque 

ipsorum galea  transire valeat, atque sub multis pontium predictorum  

due possint transire galee. In montibus ciuitatis huius crescit reobarbarum. Ibi etiam 

­in­imber in tanta copia crescit quod pro vno  veneto haberentur  

libre ­in­imbris recentis et optimïHec ciuitas sub iurisdictione sua habet .xvi. 

ciuitates magnarum ualde mercatorum et artium.  

 ibi 

multi panni de serico fiunt. Vocatur autem ciuitas Singuy .i. ciuitas terre. Alia uero 

ciuitas dicit Quinsay .i. ciuitas celi. Et hec optinu erunt nomina ciuitates ille, 
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̐ Z:Toledo, Ms. 49.20.Zelada, ff. 41v.20-42v.3. 

(41v) 
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(42r) 

 

 


